during the Asia Delegation

Why are we reciting it Where did it come from? What kind of Dharma is it?
Actually, it was the Venerable Master who first introduced us to this Dharma.
First of all, he lectured on it. Just as the Shurangama Mantra is found in the
Shurangama Sutra and is part of the Sutra text itself, so too, the Avatamsaka
Syllabary is found in the Avatamsaka Sutra, Chapter 39, when the Youth
Good Wealth encounters his teacher—one of the 53 he met on his journey to
the south—known as The Youth Who Well Knows the Multitude of Skills.
It is he who teaches the Avatamsaka Syllabary Dharma to the Youth Good
Wealth.

And just as the Shurangama Mantra is a powerful esoteric Dharma that
helps us in many ways to cultivate, the Avatamsaka Syllabary also a powerful
esoteric Dharma. In the Sutra we learn that the result of practicing this
Dharma-door is the realization of 42 kinds of Prajna wisdom. Interestingly,
42 is the same number of Hands and Eyes practiced in the Great Compassion
Dharmas—also an esoteric Dharma-door.

In our Dharma Assembly, we have been practicing the final 4 of the 42—
Ya Sa, Shr Zha, Ta, and Da. These are transliterations from Sanskrit. The first
two of these 4—Ya Sa and Shr Zha are two syllables in Chinese that represent
a single syllable in the Sanskrit. Because many Sanskrit sounds does not exist
in the Chinese language, these single syllables had to be transliterated into
two Chinese syllables. I'm not a Sanskritist, but I will try and pronounce the
Sanskrit for you—if anybody here is a Sanskritist, I invite him or her to recite
these syllables for the great assembly:
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“Ya Sa” represents the sound “ysa’. “Shr Zha” represents the sound

« » o«

sca’. “Ta” represents “tha’. “Da” represents “dha”. T’ll read a few lines of
Venerable Master Hua’s explanation of these syllables from the English BT'TS
publication:

“YA SA/YSA: BY CHANTING THE SYLLABLE ‘YSA' ONE ENTERS THE
PRAJNA PARAMITA DOOR CALLED THE STATE OF PROCLAIMING
ALL BUDDHAS’ DHARMAS.” The Wisdom Shastra says, “Upon hearing the
syllable “YSA” one knows that all dharmas are empty in the same way the
syllable “YSA’ is empty, being merely an indication of connection with no

meaning on its own besides that.”
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SHR ZHA/SCA: BY CHANTING THE SYLLABLE ‘SCA
ONE ENTERS THE PRAJNA PARAMITA DOOR CALLED
PERVASIVE ROAR OF DHARMA THUNDER THROUGHOUT
ALL REALMS OF LIVING BEINGS. The Wisdom Shastra says
“Upon hearing the syllable ‘SCA’ one knows the doctrine that
all dharmas are characterized by not moving, since the word cala
means movement...” The Great Category Prajna Sutra says: “The
syllable ‘SCA’ is the door of the activities of all dharmas being
unobtainable,” and “...the pervasive roar of Dharma thunder refers
to activities dharmas.”

TA/THA: BY CHANTING THE SYLLABLE ‘TA' ONE ENTERS
THE PRAJNA PARAMITA DOOR CALLED AWAKENING LIVING
BEINGS WITH THE DHARMA OF NO SELE The Wisdom Shastra
says, “Upon hearing the syllable “TA’ ONE KNOWS THAT THE
OTHER SHORE OF ALL DHARMAS CANNOT BE GOT AT...”
In terms of the positions, this syllable represents that of Equal
Enlightenment.

DA/DHA: BY CHANTING THE SYLLABLE ‘DHA’ ONE ENTERS
THE PRAJNA PARAMITA DOOR CALLED THE TREASURY OF
DIFFERENTIATIONS OF ALL DHARMA WHEELS. The syllable
‘DHA’ is the ultimate place, that is, this ultimate location embraces
all Dharma Wheels. The Wisdom Shastra says, “Upon hearing the
syllable ‘DHA’ one knows that all dharmas definitely cannot be got
at...”. In terms of the positions, this represents that of Wonderful
Enlightenment.

Conclusion
The Wisdom Shastra concludes by saying that these doors of the
syllabary enable one to be enlightened to and enter the limits of
the Dharma Realm. Outside of the syllables, which represent all
Dharma-doors, there is nothing else that can be got at. Why is that?
It is because the meaning of these syllables cannot be proclaimed,
cannot be revealed, cannot be grasped, cannot be understood or
known, and cannot be contemplated—because they are apart from
all marks. If the Bodhisattva Mahasattva can obtain the skillful
wisdom to enter these doors of the Syllabary, then he attains
non-obstruction with regard to all speech and sounds, that which
is conveyed and represented. He can exhaustively be certified to
maintaining the emptiness and level equality of all dharmas, and
attains thorough mastery of all the multitudes of vocal sounds.”
This is a Dharma to be practiced by all who aspire to be
Bodhisattvas.
inconceivable wisdom, and finally to enlightenment. It is an

It is a Dharma-door that can lead to deep,

esoteric Dharma, and as such it is a powerful tool that must only be
practiced with the proper attitude, proper mindfulness, and only by
those who follow pure precepts. The ancient music is an expression
of deep, profound, sincere veneration of the Dharma, and the wish
to honor the loftiness and greatness of this Sutra and this Dharma.
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